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nyepovl NYepov-€ NYEROV-£G
YEROV-0G NYEPOV-01vV NYEHOV-DV
Nyepov-i NYyeEpOv-ov | 1yepool(v)2
Nyepov-a Nyepov-e NYEROV-QG
Nyepov? fyepov-g Myepov-gg
1-0V- + G = -WV; -EV- + G = -NV.

2 Sigmatski nomsg imaju deA¢ic, pic, ZaAapig.
Sv+0=0.

promjena n-osnova




nyepovl NYEPOV-€ NYEPOV-EG
NYEROV-0G NYEPOV-0O1V NYEHOV-DV
yepov-i | fyepov-ov | 1yepooi(v)?
Nyepov-o NYEPOV-€ NYEROV-OG

Nyepov? fyepov-g fyepov-gg

4 |znimka: AnoAAwv. Nomsg AmoAAwv, gensg AnoAAwvog, datsg
AnoAAwVI, accsg AnOAAwVA i ATTOAAW, vocsg "AToAAov.

5 Iznimka: Mooceldwv. Nomsg lMoocidwv, gensg Mooeidwvog, datsg
Moo<s1dvi, accsg Mooeidwva i Mooe1d®, vocsg Mooeidov.

6 Iznimka: kUwv. Nomsg kUwv, gensg kuvog, datsg Kuvi, accsg kuvd,
vocsg kuov, nompl vocpl kuveg, genpl kuvav, datpl kuaoi(v), accpl kUvag.

promjena n-osnova
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a’ H Znaptdkoo, 1od v doOA@V Myepovog, 0La
abavartog €otiv. B’ Xpnotol nyepoveg €v Toilg aydot
opCovotl Vv matpida. y* Hyepovag dyabovg
Opnpog mowévag Aedv Agyet. 8 Oi  EANvaev
OorAital Bopaka €Yovol Kal KOPUV Kal KVIploag Kail
dgomtoda. € Ev 1@ yeypdvi oi vavdtai eig Apevag
pevyovolv. ¢ Ev tf] VAN ovyval eiotv dndoveg. ¢ Oi
OeApiveg, ¢ Agyetal, mavu @uiavbpormot eiotv. R’
EIKOTwg TNV axdplotidv 1yepovo €I 1o aioypo.
Aéyovoiv. 8" Al domideg tov ENvev pikpal Nodv.

prevedi




i. Fama Spartdci, servorum ducis, immortalis est. ii.
Duces probi in pugnis patriam servant. iil. Duces bonos
Homerus populorum pastores appellat. iv. Gracorum
hoplitae (Hoplitae Graeci) thoracem, galeam tibialia
scutumque habent. v. Hiéme nautae in portus fugiunt.
vi. In silva multae sunt lusciniae. vil. Delphini, ut
dicitur, omnino humani sunt. viii. Merito animum

ingratum ad turpitudinem duceére dicunt. ix. Graecorum
clipei (Clipei Graeci) parvi erant. IUUUUULUUULAULL

translatio




A

1. Slava Spartaka, vode robova, besmrtna je. 2.
Cestiti vojskovode u bitkama spasavaju otadZbinu.
3. Homer naziva dobre vojskovode patirima naroda
(narodnim pastirima). 4. Grc¢ki hopliti imaju oklop,
kacigu, nazuvke 1 Stit. 5. Zimi mornari bjeze u luke.

6. U Sumi nalaze se mnogi slavuji. 7. Delfini su, kako
se pric¢a, sasvim covjekoljubivi (privrzeni ljudima).
8. S pravom kazu da nezahvalnost vodi ka sramoti.
9. Greki stitovi bili su maleni. MU

prevod
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yepwvl | yepovt-e | yepovt-gg || yiyOagl | ylyavt-e | yiyavt-eg
YEPOVT-0G YEPOVT-OV YEPOVT-®V| | YIYAVT-0G YIYAVT-OV YIYAVT-®OV
VEPOVT-L | YEPOVT-OV YEPOLOL(V)Z| | YlyavT-l  Ylyavt-owv| yiyoot(v)32
YEPOVT-Ol = YEPOVT-€ YyEPOVT-OG| | ylyavTt-a = ylyavi-€ ylyavt-ag
YEPOV(T-0) YEPOVT-€ | YEPOVT-EG | | YIYOAV(T-0)| YlyAVT-€ | YlyavT-€G

1-0VT- + -G = -WV. 1-avT- + -¢ = -4G.
2 .ovVT- + Ol = -0UOI. 2 .avT- + Ol = -4ol.

promjena nt-osnova
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-OVT-0Q -00O0-0.¢3
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1-0vT- + -G = -WV. 2 -0VT- + -0l = -0UOI. 3 -OVT- + -iI- = -OUO-

-OV-0
-OVT-0Q
-OVT-L
-OV-0

-OV-0J

-OVT1-&
-OVT-0OlV
-OVT1T-OlvV

-OVT-&

-OVT-&

-OVT-Ol
-OVT-OV
-00O0L(V)?2

-OVT-d

-OVT-Ol

promjena participa prezenta aktivhog
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ADOVTOCQ
ADOVTL
Avovta
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ADOVTE
ADOVTOLV
ADOVTOLV

ADOVTE

ADOVTE

ADOVTEC

ADOVI®OV
Avovol(V)
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Avoovod
Avovo1NC
ALOVLON
AvovOOV
Avoovod

ALOVLOO
Avovoaiv
Avovoaiv
AvoVLOO
ALOVLOO

Abovodal
ADOLODV
Avovodalc
ADOVLOOG
ADOLOAL

ADOV
ADOVTOC
ADOVTL
ADoOV
ADOV

ADOVTE
ADOVTOLWV
ADOVTOLV

ADOVTE

ADOVTE

Avovtd
ADOVT®OV
Avovol(V)

Avovta

Avovta

promjena participa prezenta aktivhog




1ol 10o-03
TIAVT-0G IIA0-NG3
TIAaVT-1 1ao-n3
IAaVT-Q 16.0-0LV3
r16.cl 10.0-03
IIAVT-£C no.o-at’
IAVI-QV Iao-mv3
1oot(Vv)?2 IIao-aig
TIAVT-0G IAao-0¢3
IIAVT-£C 10.o-at’
1-avT- +-¢ =-0aGQ. 2 -avT- + -0l = -aol. 3 -avT- + -I- = -ao-

IAavT-0.
IAVT-®OV
10.0L(V)?2

IAVT-0.

IAavT-0

promjena pridjeva nag, maoca, mav
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a* Oi EAIolL moTtevovTeg oPAAAovTal MoAAakig. [
Oi 010ackalotl Tovg matdag OIrovLOAiImg paviavovtag
otépyovotv. Y YIIvVog maong €0ty Vyield voooov. &
Oalfig apxnVv TOV Davtov VOowp Acyet. €+ Melétn 10

rav. ¢ [1po dnavtog mpaypatog povAevopeba. ML

prevedi




'S

i. Spebus credentes (sperantes) saepe falluntur. ii.
Magistri amant discipiilos diligenter discentes (discipiilos

diligentes). iil. Omnis morbi somnus remedium est. iv.
Thales aguam omnium rerum principium appellat. v.

Nihil sine exercitatione. vi. Omnia ante acta
deliberamus.

translatio




'S

1. Oni koji vjeruju nadama cesto se varaju. 2. Ucitelji
vole djecu koja marljivo uce. 3. San je lijjek svake

bolesti. 4. Tales vodu naziva poc¢elom svih stvari. 5.
Vjezbanje je sve. 6. Razmisljamo uoci svakog djela. Il

prevod




KO’

OI TON EAAHNON TIEZOI. Ilapa toig malatoig oi
reCol oTpatidTal eiov omAitat 1) mmeAtaotat. Oi pev
OTIALTal KOPLOAG PepoLOL Kal OwPaxKag Kal KVNPIOag
Kal QOTIO0G KAl AOYXag Kal payatpdg. Al 0€ kopobeg
oKLTIVAL 1] XaAKAl elotv, ol Bwpakeg yaikol, yalkatl
Kal ai kvnploeg. Boeov 0¢€ O¢ppa TG aoTIiOng
EYKAALITEL, pakpdl di Aoyydl €lotv, pikpdal 0€ dai
payatpdi.  Yotepov 08¢ Ttoig omAitalg avtl 0opdkaov
xttveg Awvot Moav. Tolg 8¢ yopvAtalg xai toig
MeATaoTalg OmAQ €0TL IIPOG Tf| MEATN TOSOV 1)
o@evVOOVN 1 akovTiov. MU

prevedi




GRAECORVM PEDITES (PEDITES GRAECI). Apud popiilos
antiquos pedites hoplitae vel peltastae sunt. Hoplitae
galeas, thoraces, tibialia, clipeos, lanceas & gladios
ferunt. Galeae vel de corio vel de aere sunt, thoraces de
aere; de aere & tibialia (sunt). Clipeos autem bubiilum
corium velat (Clipeir autem bubiilo corio velantur);
lanceae longae sunt, gladii vero curti. Postea vero erant
hoplitis pro thoracibus & chitones de lino texti.

Gymneétis peltastisque autem tela sunt praeter peltas vel
arcus vel fundae vel prla. MU

translatio




GRCKI PJESACI. Kod starih naroda pjeSaci su hopliti
ili peltasti. Hopliti nose kacige, oklope, nazuvke,

Stitove, koplja 1 maceve. Kacige su od koze ili od
bronze, okolopi od bronze; od bronze (su) nazuvci.
Stitove pak prekriva volujska koza; koplia su
dugacka, a macevi kratki. Docnije su hopliti ispred
oklopa imali i lanene hitone. A gimneti 1 peltasti

osim $tita imaju kao oruzje lik, pracku ili koplje. M

prevod




5

1. Duznost je dobrih gradana da se bore za

otadzbinu. 2. Djecu

pravo (S pravom) zovemo

nadom domovine. 3. Mnogi ljudi hrane se kozjim

mlijekom. 4. Libija (Afrika) je domovina lavova, a

Indija slonova. 5. Ajan

- je slican gigantu. 6. Kuca se

nocu osvjetljuje svje
gledamo nove drame.

iljkama. 7. U pozoriStima
8. Slavna je pobjeda Helena

kod Salamine. 9. Vukovi su losi ¢uvari ovaca i koza.

10. Hrabre vojnike poredujemo sa lavovima. Minr

pMeTaPpale
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a’ AyaBdv moAttdv éotiv vmep THG matpidog
payeobatl. B° Tovg maldodg elkot®wg TG mATPloog
eAmioo. ovopadlopev. Yy Oi moAAol T® TOV alydv
yaAaktl tpépovtat. 8 H pev APon 1dv Aeoviov, 1
0¢ Iviikn tdv élepavtav natpig éotiv. € O Aidg
™ yiyavti 6po1og (6poidg) £otiv. € 'O 0iKog VOKTOG
Katalapnetat taig Aapnaotv. ¢ To xawva dpapata
¢v Beatpolg PAémopev. n° 'Evoolog €otiv M) TV
EANvav év Zalapivi vikn. 8” Oi Adkot kakol aiy®v

J

Te KAl OpoPatmv @LUAAkeg eiotv. U ZTPATIOTAG

avOpelovg Tolg Acovotv eikalopey. MU

METAPPAOIC
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promjena pridjeva dentalnih osnova
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promjena pridjeva n-osnova
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promjena pridjeva n-osnova
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promjena pridjeva nt-osnova
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a’* Oi Popaiot xal peta v év Kavvailg paynv
e0éAmdeg Noav. P’ Ayapiv dvBpwmov ov
otepyopev. y'* To €Aevbepov 1O evOawpov €otiv. 0’
Tov avBpaxka pédava ypooov Aeyoooiv. €+ Al
EAIIIOEG APPOVEG (MOMEP Ol KAKOL TYEPOVEG €l
OAebpov ayovolv. ¢'- Toug TG Yopdg GAPYOVTOS
¢motpovag Oel eival. '+ Xahermog v O 1OV
TaAAaveOVv O00LAwV Plog. 1’ Meta Thg MOOVTG TAG
XAPLEOOOG AVAKPEOVTOG MOOG avaylyvookopev. 0
O malaiog @\oco@og 01ddoket, OTl oi AvBpmmol

AKOVTEG, OVY EKOVTEG ApAPTAVOLOLY. T

prevedi




i. Romani erant bona spe freti et post pugnam apud
Cannas (pugnam, cladem Cannensem). ii. Hominem
igratum non amamus. iii. Libertas felicitas est. iv.
Carbonem aurum atrum appellant. v. Imprudentes spes
velut duces mali ad perniciem ducunt. vi. Provinciarum
praefectos scientia praeditos esse oportet. vil. Dura erat
miserorum servorum vita. viil. Cum delectatione lepida
Anacreontis carmina legimus. (Delectamur lepida
Anacreontis carmina legendo.) ix. (Ille) antiquus

philosophus docet homines nolentes, non volentes errare.

translatio




A

1. Rimljani su bili puni nade 1 nakon bitke u Kani
(kanske bitke). 2. Ne volimo nezahvalnog covjeka. 3.
Sloboda je sreca. 4. Ugalj nazivaju crnim zlatom. 5.

Nerazumne nade vode u propast poput losih
vojskovoda. 6. Treba da vladari zemalja budu uceni.
7. Tezak je bio zivot bijednih robova. 8. Sa
uzivanjem citamo mile Anakreontove pjesme.
(Uzivamo citajué¢i mile Anakreontove pjesme.) 9.
Drevni filozof poducava da ljudi greSe nerado, a ne
rado.

prevod




I1

1. Servitus hominibus odiosa est. 11. Scientia homines

vana superstitione libérat. 1ii. In patriae periciilo cives
non dormiunt. iv. Hostes inhumanos merito punimus. v.
Amimalia in terra & in mari viount. vi. Pylddes &
Orestes verae amicitiae exemplaria sunt. vil. Dalmadtae

Romanorum hostes erant. viii. Diligentibus discipiilis
elementa linguae Lattnae facilia sunt. TUIUUULUULULLULAIL

pMeTaPpale
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a’ H OovAeia toig avBparolg éxBpa éotiv. B~ H
EMLOTN PN TOVg avOpwmnovg TG pataldg
Oetodapoviag dmaliarttet (Avel). vy Ev td Ti|g
IIAatPlO0g KvOLV(® ol moAltatl ov kabevoovolv. 0 Tovg
anavipwnovg MmoAepiovg elkot®wg KoAalopev. € Ta
Cha Plov Owayel kata yHv xkal kata Oalarttov. ¢
[ToAadng kat Opéotng mapadetypatd TG AAnBvig
@W\idg eiotv (éotov). ¢ Oi Aalpatal tov Poupaiov
no\épol (1ol ‘Popaiolg moAépol) nodv. n° Tolg
orovdaiolg pabntaig ta g Popakig yAoting
otouyela Qootla eotiv. MU A

METAPPAOIC
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1. Graecia, Romam scientia supéras. 11. Issa nautarum
patria est. iii. Historia lux veritatis est. iv. Graecorum
coloniae in litore Dalmatiae erant. v. Mel in ore, fel in

corde.

pMeTaPpale
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a Q ‘EA\dg, 1M émotpn Mg Popng vmepéyeig. B
'H "Tood tdv vavtdv matpig éotiv. Yy H ilotopia
Phg TG aAndeidg éotiv. 8 Al tdOv ENnvev
anowkiat €v okt Thg AaApatidg eiotv. € TO pev pelt

£V TQ) OTOPATL, 1) O€ XOAT) €V T1] Kapoia (ev T Bopd).

METAPPAOIC




IV

1. Patria est commiunis mater omnium cioium. 11. Dies

juventiitis similes sunt diebus veris. iii. Consiiles erant
duces militum. iv. Fortem virum periciila non terrent. v.

Frigus fructibus nocet. MU AL

pMeTaPpale




IV

’

a H matpig éotlv kown pnmpe OAvViov Thv
moAttdv. B Al thig vedmntog uépat dpotai (opotat)
siolv tailg tod €apog Muépaig. y Oi vmatol Modv
otpatnoi. 8 Tov avdpeiov dvBpwirov ol tapdttovot

ol kivoovol. € O kpouog toig kaproig BAdrrtet. M

METAPPAOIC




